
МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 

КИЇВСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ ЛІНГВІСТИЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ 

Кафедра германської і фіно-угорської філології  

 

 

 

 

КУРСОВА РОБОТА 

 

на тему: «ФОНОСЕМАНТИЧНІ ЯВИЩА У СУЧАСНИХ 

АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКPАЇНСЬКІЙ МОВАХ» 

 

 

Студента III  курсу групи Па 03-20 

факультету германської філології  

і перекладу 

спеціальності  035 Філологія  

денної форми навчання 

                                                         Кравця Євгенія Сергійовича 

Науковий керівник 

кандидат філологічних наук, 

доцент Алексієвець О.М. 

Національна шкала ________________     

Кількість балів _______  

Оцінка ЄКТС   _________ 

 

 

 

 

 

 

 

 

КИЇВ – 2023 



2 
 

ЗМІСТ 

 

ВСТУП............................................................................................................ 3 

РОЗДІЛ 1. ЗАГАЛЬНОЛІНГВІСТИЧНІ ОСНОВИ 

ДОСЛІДЖЕННЯ ФОНОСЕМАНТИЧНИХ ЯВИЩ У СУЧАСНИХ 

АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКPАЇНСЬКІЙ МОВАХ ………………………… 

6 

1.1. Фоносемантика як окрема сфера фонетичних досліджень … 6 

1.2. Семантичні особливості звукових форм та їх сприйняття… 12 

Висновки до Розділу 1……………………………………………………… 16 

РОЗДІЛ 2. РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ 

ФОНОСЕМАНТИЧНИХ ЯВИЩ У СУЧАСНИХ АНГЛІЙСЬКІЙ 

ТА УКPАЇНСЬКІЙ МОВАХ…………………………………………….. 

17 

2.1. Методика фоносемантичного дослідження ……………….. 17 

2.2. Спостереження звукової символіки на прикладі англійської та 

української мов …………………………………….…..…….…….... 

18 

2.3. Звукова символіка англійських та українських голосних…….. 21 

2.4. Звукова символіка англійській та українських приголосних..... 24 

Висновки до Розділу 2…………………………………………………...…. 29 

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ…………………………………………………. 30 

РЕЗЮМЕ…………………………………………………………………… 31 

RÉSUMÉ …………………………………………………………………… 32 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ……………………………… 33 

 

 

 

 

 

 

  



3 
 

ВСТУП 

 

Актуальність дослідження. Фоносемантика є галуззю лінгвістики, що 

вивчає звукообразотворчу систему мови, вплив звуків на сенс вимовлених 

слів, а також на установки носіїв мови до слів, які породжуються на 

неусвідомленому рівні. Іншими словами фоносемантичний аналіз дозволяє 

зробити висновок про те, як дане слово сприйматиметься носіями мови на 

підсвідомому рівні, оскільки звукова (фонетична) форма слова істотним 

чином впливає на сенс. Особливо це стосується іншомовних або вигаданих 

слів. 

На сьогодні у лінгвістів вже не виникає сумніву з приводу відносної 

вмотивованості мовного знака. Проте упродовж останніх десятиліть 

залишається невирішеною ціла низка проблем, якими займається 

фоносемантика. Тому у питанні підготовки майбутніх лінгвістів важливим є 

вивчення фоносемантичних явищ у сучасних англійській та укpаїнській 

мовах. Особливої актуальної набуває започаткована тема дослідження в 

умовах євроінтеграційних процесів та важливості знання англійської мови. 

Слід зазначити, що питання фонетики в англійській мові вивчала 

велика когорта вчених. Зокрема, можемо виділити наукові розвідки таких 

дослідників, як: Кабиш М. Ю., Кривенко О. В., Кушнерика В.І., Насікан З.С., 

Шульгіна В.І., Akita K., Crystal D., Mannheim B. та інших. У працях цих 

науковців розглянуто базові поняття фонетики у англійській та українській 

мовах, особливості звукових форм і їх сприйняття тощо. Водночас у мові 

постійно відбуваються певні зміни, тому досить актуальним постає завдання 

вивчення фоносемантичних явищ у сучасних англійській та українській 

мовах. 

Метою курсової роботи є обґрунтування фоносемантичних 

особливостей сучасних англійської та української мов шляхом виявлення 

спільних і відмінних їх рис у вказаних мовах. 

Відповідно до поставленої мети основними завданнями є такі: 
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– визначити статус фоносемантики як окремої сфери фонетичних 

досліджень; 

– з’ясувати семантичні особливості звукових форм та їх сприйняття; 

– ознайомитися з методикою фоносемантичного дослідження; 

– порівняти звукову символіку англійських та українських голосних; 

– здійснити порівняння звукової символіки англійських та українських 

приголосних. 

Об’єктом дослідження є фонологічні системи сучасних англійської та 

української мов. 

Предметом дослідження виступають фоносемантичні явища у 

сучасних  англійській та українській мовах. 

Матеріалом дослідження є фонологічний склад лексичних одиниць  

англійської та української мов на матеріалі творів англійських та українських 

авторів. 

Для досягнення поставленої мети і розв’язання конкретних завдань 

роботи застосовано методи: теоретичні загальнонаукові та емпірико-

теоретичні (узагальнення, аналіз, синтез тощо), порівняльно-історичний, 

зіставний методи, метод лінгвістичного опису тощо.  

Теоретичне значення курсової роботи полягає у поглибленні ступеню 

розробки проблеми фоносемантичних явищ в англійській та українській мовах. 

Практичне значення визначається можливістю використання 

отриманих результатів дослідження при підготовці майбутніх учителів 

англійської мови та інших фахівців у царині англійської філології, зокрема, 

під час викладання курсів «Теоретична фонетика», «Зіставна фонетика 

англійської та української мов» (тема «Фоносемантика»). 

Курсова робота складається з вступу, 2 розділів, загальних висновків, 

резюме та списку використаних джерел.  

У ВСТУПІ визначено актуальність обраної теми курсової роботи, 

вказано мету, предмет та об’єкт, а також окреслено основні завдання та 

методи дослідження.  
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РОЗДІЛ 1 розкриває статус фоносемантики як окремої сфери 

фонетичних досліджень, а також фоносемантичні явища у сучасних 

англійській та укpаїнській мовах. 

РОЗДІЛ 2 висвітлює результати дослідження фоносемантичних явищ у 

сучасних англійській та українській мовах. 

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ підводять підсумки дослідження відповідно 

до виконаних завдань, поставлених на початку роботи. 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ містить праці вітчизняних і 

зарубіжних авторів (20 найменувань). 

Загальний обсяг курсової роботи складає 34 сторінки. 
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РОЗДІЛ 1 

 

ЗАГАЛЬНОЛІНГВІСТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ 

ФОНОСЕМАНТИЧНИХ ЯВИЩ У СУЧАСНИХ АНГЛІЙСЬКІЙ  

ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

 

1.1 Фоносемантика як окрема сфера фонетичних досліджень 

Фоносемантика як окрема наука має доволі давню історію становлення 

та розвитку. Так, ще в античні часи давньогрецькі вчені замислювалися про 

природу різних найменувань, що зародило початок суперечки, в основі якої 

була ідея про те, що будь-яке слово має своє «природне начало», а його 

позначення нерозривне із мовленням (теорія «фюсей» (від грецького слова 

«φύσης» («природа»)), або ж що усі назви предметів обумовлені 

встановленням або домовленістю між людьми (теорія «тесей» (від грецької 

«Θησεύς» («встановлення»)) (Насікан, 2015: 599). Згодом Платон у своєму 

діалозі «Кратіл або правильність імен» відстоює думку про те, що слово і є 

нічим іншим, аніж подобою предмету та його відображенням (там само).  

Проблема співвідношення звуку з його значенням у подальшому 

розглядалася у роботах таких вчених, як Августин Ф. Аквінський, Ж.-

Ж. Руссо, Р. Декарт, М. Ломоносов, І. Гердер, В. Гумбольдт, а також 

В. Вундт. Згодом Ф. Соссюр висловлював думку про довільність мовних 

знаків, а на початку ХХ ст. О. Єсперсен зазначав, що не варто недооцінювати 

їх вмотивованість. Таким чином, останній власними працями та 

висловленими теоріями заклав теоретичний фундамент дослідження 

звукосимволізму (там само).  

Окреслюючи історичні етапи розвитку фоносемантики, З. Насікан 

(2015: 600)  згадує також і Е. Сепіра, який у межах досліджень систематично 

вивчав звукосимволізм як об’єкт психолінгвістики. Засновником же 

фоносемантики як самостійної дисципліни вважається С. Воронін, який у 

фундаментальній праці «Основи фоносемантики» виклав теоретико-
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методологічні засади цієї науки. Водночас відзначається, що фоносемантика 

тісно пов’язана з іншими галузями лінгвістики, зокрема, із семантикою, 

фонетикою, стилістикою, лексикологією, психолінгвістикою, зіставним та 

порівняльно-історичним мовознавством, а також філософією, психологією, 

нейролінгвістикою, анатомією, біологією, семіотикою тощо 

(Насікан, 2015: 599). 

Варто наголосити на тому, що фоносемантика як наука, що вивчає 

звукозображальну систему мови з часово-просторових позицій, ще не набула 

значного поширення у західноєвропейських та американських дослідників. 

Натомість, вони застосовують термін «iconicity» («іконічність») – 

відношення між знаком і його об’єктом (часто мовною моделлю чи іншим 

знаком), у якому форма знаку певним чином повторює об’єкт (Mannheim, 

2022: 107). Так, К. Масуда вважає, що поняття «іконічність» стосується 

відношення між формою та значенням мовного елемента. Наприклад, tsratsra 

««легка» людина, яка швидко йде» ([ts]→ беззвучний = легкий), dzradzra, 

««важка» людина, яка швидко йде» ([d]→ голосний = важкий) (Masuda, 

2007: 57). Іконічність (відношення між мовним звуком і його значенням) 

поділяється на пряму (денотатом є мовний звук) і непряму (денотатом може 

бути немовний звук, наприклад, звук тварини, а також емоції чи жести) 

(Akita, 2011: 4). 

Зауважимо, що фоносемантика визначається як дисципліна 

мовознавчого циклу, об’єктом якої є звукозображальна (звуконаслідувальна 

та звукосимволічна) система мови (Насікан, 2019: 37). Стверджується, що ця 

наука виникла на стику фонетики (за планом вираження), семантики (за 

планом змісту) та лексикології (за сукупністю цих планів). Таким чином, 

можна зробити висновок про те, що до сфери дослідження фоносемантики 

відносять такі засоби, як звуки, звукосполучення, слова, а також інтонацію. У 

мовленні це реалізується через редуплікацію, подовження, акцентування, 

ритм, паузи, алітерацію, а також асонанс (Насікан, 2015: 600).  
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Фоносемантику визначають також як складову частину фонетики як 

науки про звуковий лад мови. Разом із кінематикою та фонікою вона утворює 

єдиний розділ мовознавства, що вивчає фонетичний рівень мови – фонетику 

(Насікан, 2015: 600). Водночас В. Кушнерик стверджує, що фоносемантика 

як наука дозволяє довести універсальність звукосимволізму, особливо коли 

говориться про мови різних сімей та груп, а також порівняльно-історичної 

лінгвістики, котра, застосовуючи знання про фоносемантичні універсалії, 

вносить власний здобуток до припущення щодо єдиної прамови усього 

людства (Кушнерик, 2009: 10). 

Основними складовими фоносемантики В. Кушнерик та Т. Савчук 

(2021: 167) вважають вчення про знак, а саме про діалектичний зв’язок між 

значенням та внутрішньою формою слова, а також категорію вмотивованості. 

Знак вчені трактують як єдність складників, кожен із яких щось привносить 

задля розуміння цілого, а якщо мова йде про семантичні знаки, то кожен 

складник потенційно вибудовує знак в цілому. Вмотивованість же слугує 

тією ланкою, що формує взаємозв’язок між формою та змістом знаку (там 

само).  

Розглянемо також визначення фоносемантики М. Кабиш (2015: 31),  

котра вважає, що це – наука, предмет якої знаходиться у звукозображальній 

системі мови, а основною властивістю є звукозображальність (фонетична 

вмотивованість). Окрім того, на думку вченої, фоносемантика вивчає емоції 

та їх експлікацію у мові, та розглядає мотиви, котрі мають певні фонетичні 

значення, що допомагають озвучити або ж посилити певну емоцію (біль, 

радість, страх, сум тощо) (там само). 

Водночас, А. Калита фоносемантикою називає «комплексну науку, що 

інтегрує елементи фонетики, семантики, лексикології та ряду інших 

дисциплін, та досліджує наступні засоби звукозображальної системи: звуки, 

звукосполучення, слова, а також інтонації, що нерозривно пов’язані зі 

звуками чи їх сполученнями» (Калита, 2001: 28). 
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Таким чином, можна припустити, що основою фоносемантики є саме 

фонетична вмотивованість, тобто звукозображальність, що є властивістю 

слова, котра полягає у наявності необхідного суттєвого, повторювального та 

відносно стійкого недовільного зв’язку між фонемами слова та ознакою 

об’єкта, що вбачається в основі його номінації. 

Однією із властивостей фоносемантики також є таке поняття, як 

фонетичне значення, яке говорить про те, що носії тієї чи іншої мови 

інтуїтивно наділяють деякі звуки певними оцінними характеристиками, типу 

«злий – добрий», «гарний – поганий», «великий – малий» тощо (Насікан, 

2015: 187). Саме тому, фонетичне значення базується не на асоціації зі 

словами, а на властивостях промовляння певних звуків. Так, наприклад, в 

англійській мові єдність приголосних [sn] асоціюється із чимось доволі 

неприємним: snake – змія, sneak – боягуз, sneer – презирливо усміхатися 

(Crystal, 1994: 252).  

Таким чином, у започаткованому досліджені, поділяючи думку 

М. Кабиш, фоностилістикою вважаємо науку, предмет якої знаходиться у 

звукозображальній системі мови, а основною властивістю є 

звукозображальність (фонетична вмотивованість). 

Коротко охарактеризуємо основні напрямки фоносемантики. Так, 

М. Кабиш зазначає, що на сучасному етапі розвитку лінгвістичної науки 

активно розвиваються та функціонують такі напрями фоносемантики 

(Рис. 1.1): 

1) функціональна фоносемантика (лінгвостилістичний аспект); 

2) історична фоносемантика (етимологічний аспект); 

3) компаративна фоносемантика (порівняльний  аспект); 

4) соціофоносемантика (соціолінгвістичний аспект); 

5) психофоносемантика (психолінгвістичний аспект); 

6) текстофоносемантика (лінгвотекстовий аспект); 

7) етнічна та естетична фоносемантика (культурологічний аспект) 

(Кабиш, 2015: 31). 
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Рис. 1.1. Основні напрями фоносемантики (Кабиш, 2015: 31). 

Окрім цього, основними завданнями фоносемантики виокремлюються:  

• визначення особливостей звукозображальної системи в цілому; 

• дослідження звуконаслідувальної та звукосимволічної підсистем; 

• опис параметрів, класів та типів звучання; 

• характеристика будови звукового денотату; 

• створення універсальної класифікації звуконаслідувальних слів; 

• виокремлення суттєвих ознак звукового денотату; 

• виділення звукозображальних функцій фонем звуконаслідувального 

слова; 

• розмежування у текстах сенсо-, емо-, воле- та метакінеми; 

• дослідження явищ синестезії та кінестезії; 

• встановлення критеріїв виокремлення звукосимволічного слова та ін. 

(Кабиш, 2015: 32). 
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Важливим у цьому аспекті є також питання мети фоносемантики, яка 

визначається як «вивчення структури й встановлення закономірностей 

функціонування фоносемантичної (звукозображувальної) системи мови як 

комплексної інтегральної взаємодії звукових та інтонаційних комплексів чи 

моделей та їх модифікацій у багатофакторних умовах актуалізації розумово-

мовленнєвого акту» (Кабиш, 2015: 32). Безпосередньо об’єктом 

фоносемантики можна вважати процес реального функціонування 

фонетичних засобів мови під час формування, вираження та передачі смислу 

(там само). 

Фоносемантика як наука поділяється на загальну (встановлює та 

систематизує загальні закони та закономірності звукозображальних систем 

мов світу) та спеціальну (пов’язана із законами та закономірностями системи 

певної конкретної мови або групи мов) (там само). 

Як зазначалося вище, одним із основних питань фоносемантики є 

проблема характеру та природи звукосимволізму. У свою чергу, 

звукосимволізм – недовільний фонетично мотивований зв’язок між 

фонемами слова та неакустичною ознакою денотата, що лежить в основі 

номінації. Звукосимволічними, на думку М. Кабиш, є слова, що з першого 

погляду свідчать про свою фонетичну вмотивованість, а також ті, у яких 

зв’язок між звуком та значенням у процесі розвитку мови був послаблений 

або втрачений, проте наразі відновляється за допомогою етимологічного та 

типологічного аналізу. Подібні слова доволі часто застосовуються задля 

позначення базових понять, котрі оточують людину або ж стосуються її 

особисто (тактильні властивості поверхні, рух, світлові явища, величини, 

міміка, фізіологічні або емоційні стани людини тощо) (Кабиш, 2015: 34).  

Зазначимо, що фоносемантика – розділ фонетики, що вивчає фонетичні 

засоби вираження смислу в мовленні, оскільки заміна однієї фонеми на іншу 

або зміна наголосу в слові змінює саме слово і, відповідно, його значення 

(Калита, Тараненко, 2010: 126). 
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Фонетика вивчає фізичні властивості звуків мови, тоді як фонологія 

вивчає те, як ці звуки використовуються в мові для передачі значення. 

Отже, фоносемантикою є розділ фонетики, що вивчає звуки, котрі 

відтворюються мовним апаратом людини. Основою фоносемантики є 

фонетична вмотивованість, тобто звукозображальність, що є властивістю 

слова, котра полягає у наявності необхідного суттєвого, повторювального та 

відносно стійкого недовільного зв’язку між фонемами слова та ознакою 

об’єкта, що вбачається в основі його номінації, а також фонетичне значення 

(інтуїтивне наділення звуків певними оціночними характеристиками). 

 

1.2. Семантичні особливості звукових форм та їх сприйняття  

Ще із давніх-давен вчені та мислителі висловлювали припущення про 

те, що усі звуки мають свою окрему семантику. Так, наприклад, Платон у 

власних діалогах розрізняв круглі, швидкі, тонкі та величезні звуки. Також 

звертається увага на особливе значення приголосних, зокрема на те, що 

приголосний звук [в] надає слову певної величності, глибини та височини, а 

повторення голосного [а] сприяє передачі пишності та простору, часте 

вживання [е] та [и] допомагає виявити ніжність, ласкавість тощо. (Шульгіна, 

2018: 59); кожен звук «має власну змістовну енергію», яка сама по собі є не 

раціональною, а емоційною, ірраціональною (Кривенко, 2014: 156). 

Ті слова, які мають у своєму складі звуки [у, о, а] належать до понять 

добро, а звуки [є] та [і] – означають істину. Приголосні ж – виражають саме 

мислення (Шульгіна, 2018: 60). Далі дослідниця зауважує: «Звуки нам не 

байдужі, вони викликають у нас цілком чіткі та стійкі вираження незвукового 

характеру. Вони можуть бути «хорошими» та «поганими», «великими» та 

«малими», «ніжними» та «грубими» тощо» (там само).  

Також В. Шульгіна розглядала поняття інформативності та частотності 

вживання звуків, зазначаючи, що на рівень інформативності звуку впливають 

такі чинники, як його розташування у слові, а також місце локалізації цього 

звуку відносно наголосу. Отже, максимальну інформативність у слові мають: 
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перший звук, а також наголошений голосний (Шульгіна, 2018: 61). А 

аналізуючи частоту вживання звуків, встановила, що 

• найбільш частотними є вживання звуків [и] ([і]), [а], [є], [т], [о]; 

• найменш вживаними є такі звуки, як [ф], [е], [з], [ю], [щ], [м], [п] (там 

само). 

Проводячи фоносемантичний аналіз прозових текстів на матеріалі 

німецькомовної літератури, О. Найдеш розподіляє звуки вказаної мови на 

«сильні» та «слабкі». При цьому, до сильних звуків автор зараховує такі, як 

[p], [t], [k], [f], [s], а до слабких – [b], [d], [g], [v], [z]. Окрім того, існує і 

зв’язок між звуками та особами, які їх вживають: так, динамічні особистості 

обирають, більшою мірою, саме «сильні звуки», тоді як нединамічні, – 

«слабкі» (Найдеш, 2017: 172). 

Семантичні ознаки звукових форм відносяться до характеристик звуку, 

які пов’язані зі значенням. Ці характеристики включають висоту, гучність, 

тривалість, тембр і розташування. Сприйняття цих семантичних 

особливостей різниться в різних людей і культур. 

Висота звуку означає сприйману високість або низькість звуку та тісно 

пов’язана з музичними нотами. Він може передавати значення, наприклад, 

розрізняти питання та твердження в деяких мовах. 

Гучність означає силу звуку, що сприймається, і може передати 

наголос, а також емоції, такі як гнів або хвилювання. 

Тривалість означає час, протягом якого звук сприймається і може 

передати часове значення, наприклад, тривалість події або ритм пісні. 

Тембр значить якість звуку, що сприймається, і пов’язаний із 

присутніми гармоніками та обертонами. Він може передавати емоції та часто 

використовується для розрізнення різних музичних інструментів (Crystal,  

1994: 251). 

На сприйняття цих семантичних особливостей впливає ціла низка 

чинників, включаючи індивідуальні відмінності в здатності слухати, 

культурне походження та контекст. Наприклад, спосіб використання висоти 
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для передачі значення в тональних мовах, таких як мандарин, відрізняється 

від того, як він використовується в нетональних мовах, таких як англійська. 

Так само на сприйняття гучності можуть впливати культурні норми щодо 

відповідних рівнів гучності (Калита, 2001: 63-64).  

Доволі ґрунтовним убачається дослідження фоносемантичних 

особливостей звуків англійської мови В. Кушнерика, де вказується, що кожен 

звук має свою асоціативно-символічну характеристику: 

• із «рухом» пов’язані губно-губні ([р], [b], [m], [w]), передньоязикові 

([], [ð], [t], [d], [n], [l], [], [ʒ], [s], [z], [dʒ], [r]), шумні ([b], [d], [], [v], [ð], [z], 

[ʒ], [dʒ], [р], [t], [k], [], [s], [h], [f].) та сонорні ([m], [n], [w], [r], [j], [l]) 

приголосні; 

• зі «звучанням» – губні, альвеолярні ([t], [d], [l], [s], [z]), піднебінні 

(наприклад, такі голосні як [æ], [і ], [ʊ], [u:]), шумні та сонорні приголосні; 

• зі «світлом» – губні, шумні альвеолярні, піднебінні та сонорні звуки 

(Кушнерик, 2008: 123).  

Водночас Т. Савчук зазначає, що в англійській мові м’які голосні, 

носові чи сонорні звуки самі по собі не можуть асоціюватися із чимось 

негативним. Так, наприклад, звуки [i] та [e] викликають радісний настрій, у 

той же час, коли звук [i] пов’язують з уявленням про щось тендітне та 

маленьке. Проте під впливом таких приголосних звуків, таких як [p], [b], [t], 

[d], [k], [] згадані вище звуки можуть набути негативної конотації (Савчук, 

2021: 39).  

Британський фонетист Д. Кристал зазначає, що окремі звуки можуть 

використовуватися як засіб підвищеної експресії за рахунок особливих рухів 

м’язів мовленнєвого апарату, поряд із мімікою, пантомімікою й жестами. Для 

цього, наприклад, у поезії голосні та приголосні іноді передають шуми 

реальної дійсності або символізують якісь сенсорні чи абстрактні поняття, 

такі як колір, якість, характер чи настрій.  
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Як відомо, сьогодні теоретичне обґрунтування фоносемантики 

реалізоване у програмах типу «ДІАТОН», «ВАЛААЛ» та ін., за допомогою 

яких можна відслідкувати підсвідомі асоціації, котрі викликають певні звуки, 

слова, тексти через співвіднесення із деяким переліком якостей із вказівкою 

на ступінь вираження асоціації. Також, за допомогою детального аналізу 

можна передбачити реакцію людини та ті чи інші слова (Кривенко, 2014: 156). 

Значення голосних звуків може бути викликане природним звуковим 

супроводом психофізіологічних процесів людини та виразом емоцій, а також 

сприйняттям людиною того чи іншого звуку на слух (наприклад, високе 

звучання звуку [і], що може викликати в особистості певні емоції, які вона 

порівнює із власними, коли відтворює цей звук своїм голосом) (Кривенко, 

2014: 157). Окрім цього, автор припускає, що в абетці, як у стандартизованій 

системі знаків, кожна літера є частиною якогось важливого слова саме у 

свідомості носіїв певної мови. Отже, кожна літера – це творчо осмислена 

одиниця думки, котрій відповідає певний образ, про що свідчить, зокрема, 

схоже написання багатьох літер у різних алфавітах (наприклад, алфавіти 

слов’янських мов, романо-германських мов тощо). Проте, О. Кривенко 

наголошує на тому, що не варто ототожнювати образність літер та образність 

звуків, адже літера є символом, основою слова, котре, у свою чергу, 

складається із певних звуків, що також мають власну семантику (Кривенко, 

2014: 157). 

Цікавою також є властивість звуку в комплексі з інтонацією, що сприяє 

здійсненню низки функцій (Рис. 1.2). 

У цілому, за допомогою фоносемантичних засобів досягається 

необхідна інтенсифікація або певна експресивність висловлювальних засобів, 

у процесі сприйняття мовлення реалізується ефект наділення слова новим, не 

властивим йому значенням, або насиченням іншим смислом відомих 

стереотипних виразів. 
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Рис. 1.2. Основні функції звуку та інтонації (Калита, 2001: 123). 

 

Таким чином, можна сказати, що кожна літера, так само, як і кожен 

звук будь-якого алфавіту має свою семантику, котра, по-перше, визначає 

порядок поєднання звуків у кожному слові, а по-друге, викликає у людей 

певні асоціації («гарний» – «поганий», «добрий» – «злий», «теплий» – 

«холодний», «радісний» – «сумний» тощо). 

 

Висновки до Розділу 1 

На основі огляду теоретичних досліджень з проблем фоносемантики 

можна зробити такі висновки: 

• фоносемантикою є наука, яка досліджує символічні властивості 

звуків, що відтворюються мовним апаратом людини, а також немовних 

звуків (наприклад, звуків тварин), емоції, міміку тощо; 

• кожна літера і кожен звук мають свою асоціативно-символічну 

характеристику, та викликають у людей певні відчуття (наприклад, 

піднесення, рух, злість, страх, радість та ін.). 

 

 

 

Основні функції звуку та інтонації 

Вплив на слухача (функція впливу) 

Вираження явищ емоційної сфери психіки (емотивна функція) 

Передавання позитивної й негативної емоційної оцінки предметів і явищ 

дійсності (емоційно-оцінна функція)  

Надання слову, висловлювання різної психологічної значущості або здатності 

викликати певний душевний стан (естетична функція) 
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РОЗДІЛ 2 

 

РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ ФОНОСЕМАНТИЧНИХ ЯВИЩ  

У СУЧАСНИХ АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКPАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

 

2.1. Методика фоносемантичного дослідження 

У цьому розділі буде описана методика фоносемантичного 

дослідження на прикладі творчості Рея Бредбері, американського 

письменника та ілюстратора, відомого своїми яскравими та оригінальними 

історіями, які взаємодіють з читачами на різних рівнях. Стиль письменника 

характеризується великою увагою до мовних засобів, особливо до 

фоносемантики, тобто зв’язку звуків слів з їхнім значенням. 

Обґрунтування вибору твору та методики дослідження 

У творах Бредбері, зокрема, «Марсіанські хроніки» та «Кульбабове 

вино», «451 градус за Фаренгейтом», добре помітний інтерес автора до 

створення персонажів з відповідними звуковими ефектами, що передають 

їхні риси характеру. Так, наприклад, у персонажа з вухами-лопухами 

зазвичай дуже добре чутно розмову оточуючих, а в персонажа з шиплячими 

зубами можна чути шум іскр, коли він говорить. 

Для аналізу будуть використані такі методики дослідження: 

1.1. Фоносемантичний аналіз 

Фоносемантичний аналіз є методом дослідження, який вивчає 

взаємозв’язок звуків та значень слів у мові. Він дозволяє розкрити різні 

аспекти використання звуків та їх вплив на сприйняття слів та тексту в 

цілому. У творі «Марсіанські хроніки» Рея Бредбері фоносемантичний аналіз 

імен головних героїв допомагає підкреслити основні ідеї твору та характер 

героїв. 

1.2. Лексико-семантичний аналіз 

Лексико-семантичний аналіз дозволяє дослідити значення слів та їх 

взаємозв’язок з контекстом. У цьому дослідженні будуть проаналізовані такі 
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поняття, як «skeleton», «empty», «gone», що передають відчуття страху та 

таємничості. 

1.3. Структурний аналіз 

Структурний аналіз дозволяє дослідити внутрішню організацію твору 

та взаємозв’язки між його елементами. У цьому дослідженні будуть 

проаналізовані сюжетні лінії та характери, що дозволить виявити їхні зв’язки 

та взаємодію з фоносемантичними ефектами. 

Опис методики дослідження 

Для проведення дослідження використовуватимуться такі кроки: 

2.1. Вибір тексту та аналіз його загальної характеристики. 

Першим кроком є вибір твору та аналіз його загальної характеристики, 

таких як жанр, автор, рік написання, мова та контекст, у якому було створено 

твір. Далі слід проаналізувати лексичний склад та стиль мовлення, визначити 

тему, ідею та основні мотиви твору. Такий аналіз допоможе краще зрозуміти 

твір, відчути його атмосферу та сприяє глибшому осмисленню змісту. 

2.2. Фоносемантичний аналіз 

Фоносемантичний аналіз проводитиметься шляхом виділення звукових 

елементів та їх впливу на смислове навантаження слів та речень у творі. Для 

цього проводитимуться такі кроки: 

➢ Виділення ключових слів та визначення їхньої фонетичної 

структури. 

➢ Встановлення звукових ефектів, таких як алітерація, асонанс, рима, 

повторення, зміна інтонації тощо. 

➢ Аналіз впливу цих ефектів на сприйняття твору та його основних 

ідей. 

2.3. Лексико-семантичний аналіз 

Лексико-семантичний аналіз проводитиметься шляхом вивчення 

значень ключових слів та їхнього взаємозв’язку з контекстом. Для цього 

проводитимуться такі кроки: 
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➢ Виділення ключових слів та визначення їхніх семантичних 

характеристик. 

➢ Аналіз взаємозв’язку між цими словами та їхнього значення в 

контексті твору. 

➢ Виявлення метафор та інших фігур мови, які використовуються 

автором для підкреслення певних ідей та емоцій. 

2.4. Структурний аналіз 

Структурний аналіз проводитиметься шляхом вивчення сюжетних 

ліній та характерів та їхньої взаємодії з фоносемантичними ефектами. Для 

цього проводитимуться наступні кроки: 

➢ Визначення сюжетних ліній та ключових подій у творі. 

➢ Аналіз характерів та їхньої взаємодії зі сюжетом та іншими 

елементами твору. 

2.5. Порівняльний аналіз фоносемантичних явищ у сучасних 

англійських та українських мовах 

Для проведення порівняльного аналізу фоносемантичних явищ у 

сучасних англійських та українських мовах будуть використані зразки 

текстів з обох мов.  

Після цього будуть проведені наступні кроки: 

➢ Визначення ключових слів та їхніх фонетичних та семантичних 

характеристик у текстах обох мов. 

➢ Аналіз використання фоносемантичних ефектів у цих словах та 

їхнього впливу на сприйняття тексту. 

➢ Порівняння результатів аналізу для обох мов та визначення 

схожостей та різниць у використанні фоносемантичних ефектів. 

➢ Висновки 

Отже, у цій роботі буде розглянута методика фоносемантичного 

дослідження на прикладі творчості Рея Бредбері «Марсіанські хроніки», 

«Кульбабове вино», «451 градус за Фаренгейтом». Буде проведено 

фонетичний, лексико-семантичний та структурний аналіз твору, а також 
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порівняльний аналіз фоносемантичних явищ у сучасних англійських та 

українських мовах. 

 

2.2. Спостереження звукової символіки на прикладі англійської та 

української мов 

Вибір тексту та аналіз його загальної характеристики 

Як зазначалося, для проведення дослідження було обрано твір 

«Марсіанські хроніки» від Рея Бредбері. Книга розповідає про життя людей 

на Марсі. Історія проходить у 2030-х роках і розповідає про взаємодію між 

землянами та марсіанами. Автор розкриває перед читачем не тільки 

зовнішній світ Марса, а й внутрішній світ персонажів. 

Книга написана у формі епічного роману, з багатими описами 

персонажів та сцен, що змушують читача уявляти усе, що відбувається на 

сторінках книги.  

Фоносемантичний аналіз 

У творі «Марсіанські хроніки» Рея Бредбері автор також використовує 

фоносемантичні засоби для передачі емоцій та створення настрою. 

Наприклад, при описі битви між людьми та марсіанами, автор використовує 

звуки вибухів, розривів та скрипіння металу, що передає напруженість та 

жорстокість бойових дій. Також у книзі використовуються повторення, 

наприклад, у описі розкладу марсіанського міста, автор повторює слово 

«пустка» неодноразово, що створює образ порожнього, залишеного міста і 

передає почуття загальної печалі та безнадії. 

Лексико-семантичний аналіз 

У творі «Марсіанські хроніки» Рея Бредбері автор використовує багато 

слів, що відносяться до теми космосу та науки, таких як «планета», 

«космічний корабель», «ракета», «астрономія», «гравітація» тощо. Також в 

творі можна знайти багато слів, що відносяться до теми піднесення та величі, 

таких як «імперія», «цар», «бог», «тріумф» тощо. Ці слова підсилюють 

враження від довкілля, створеного на Марсі. Також автор використовує 



21 
 

слова, що описують стан людських почуттів, такі як «самотність», «розпач», 

«радість», «надія», «страх» тощо, щоб підкреслити емоційну глибину 

переживань героїв.  

Одним з ключових слів у творі є «Марс», описаний автором як 

загадкова та таємнича планета, яка відкривається перед людиною як новий 

світ. 

Порівняльний аналіз фоносемантичних явищ у сучасних англійських 

та українських мовах 

У творі «Марсіанські хроніки» Рея Бредбері також використовується 

багато фоносемантичних явищ, які допомагають створити певний настрій та 

передати емоції персонажів. 

Наприклад, у творі зустрічаються звуки, що передають дикість та 

небезпеку, наприклад: «roaring» (рев, гуркіт), «snarling» (ворчання), 

«growling» (гриміння) та «hissing» (шипіння). Ці звуки можна порівняти з 

аналогічними в українській мові, такими як «ревучі», «воркочуть», 

«гримлять» та «шиплять». 

Крім того, у творі зустрічаються звуки, що передають загальний 

настрій та емоції персонажів, наприклад: «sighing» (зітхання), «moaning» 

(стогіння), «laughing» (сміх) та «sobbing» (ридання). Українська мова також 

має подібні звуки, але вони можуть мати інші відтінки значення або 

вживаються рідше. 

До того ж, у творі часто використовуються звуки, що передають 

відчуття втрати та туги, наприклад: «whispering» (шепотіти), «murmuring» 

(шептати), «weeping» (плакати) та «lamenting» (оплакувати). Ці звуки 

також можна знайти в українській мові, але вони можуть мати інші відтінки 

значення. 

Отже, ці твори є хорошим прикладом використання фоносемантики у 

літературі, що дозволяє створювати яскравих та запам’ятовуючих персонажів 

та зацікавлювати читачів на різних рівнях вважається одним з найвидатніших 
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авторів у фантастичному жанрі, який активно використовував 

фоносемантичні явища у своїх творах. 

 

2.3. Звукова символіка англійських та українських голосних  

Наступне дослідження буде проведено за творчістю Рея Бредбері 

«Кульбабове вино». 

Фоносемантичний аналіз голосних:  

У творі «Кульбабове вино» Рей Бредбері використовує різні голосні 

звуки, щоб передати різні емоції та настрої. Наприклад, він використовує 

звукові ефекти, які асоціюються з голосними звукам /о/ та /а/, щоб передати 

напруженість і драматизм ситуації. Так, у фразі «Йому прийшлося 

пояснюватися перед директором школи, який гнівно озвучив йому у вухо», 

звукові ефекти у слові «озвучив» передають гнів і напруженість. 

Лексико-семантичний аналіз голосних:  

У творі «Кульбабове вино» Рей Бредбері використовує різні голосні 

звуки, щоб передати різні емоції та настрої. Наприклад, звукові ефекти, які 

асоціюються з голосним звуком /а/, використовуються, щоб передати страх 

та паніку. Наприклад, у фразі «Він зміг завершити гру» (He managed to finish 

the game) звук /a/ в слові «game» може передавати емоцію успіху або 

задоволення, що герой виграв гру. Українською мовою аналогом цього слова 

є «гра», де звук /а/ також може передавати позитивні емоції. Однак, в 

англійській мові також існують слова, де звук /a/ може викликати негативні 

емоції. Наприклад, у фразі «I’m so sad» звук // у слові «sad» передає емоцію 

суму, туги або незадоволення. Українською мовою це може бути передано 

звуком /а/ у слові «сумний». 

У творі «Кульбабове вино» Рей Бредбері також використовує звукові 

ефекти, що передають емоції та створюють настрій. Наприклад, у фразі «He 

heard a faint scream from far off and the sound of a breaking window» звук /eɪ/ у 

словах «scream» передає емоцію страху та напруги, а звук /ɪ/ у слові «faint» 

передає емоцію тонкощі та невизначеності. Також варто звернути увагу на 
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звук /ɒ/ у слові «ball», який може передавати емоцію веселощів та ігривості, а 

також на звук /i:/ у слові «beat», який може передавати емоцію напруження та 

сили. 

Порівняльний аналіз звукової символіки голосних у сучасних 

англійських та українських мовах на основі твору «Кульбабове вино» може 

допомогти краще зрозуміти специфіку звукової символіки в різних мовах. 

Наприклад, звук /aɪ/ у словах «sky» (англійською) та «найвищий» 

(українською) може передавати емоцію відкритості та простору.  

Структурний аналіз 

Структурний аналіз тексту «Кульбабове вино» дає змогу дослідити 

будову твору на рівні фраз, речень та абзаців. Зокрема, можна виявити 

основні структурні одиниці тексту, їх послідовність та зв’язки між ними. 

Текст складається з 17 розділів, кожен з яких має свою назву. Кожен 

розділ містить декілька параграфів, які можна об’єднати за змістом. 

Наприклад, перший розділ «Весна» містить п’ять параграфів, які описують 

повсякденне життя головного героя - Дугласа Сполдинга та його друзів у 

період весняних канікул. Кожен розділ має свою власну структуру, яка 

відповідає змісту. Наприклад, у другому розділі «Літо» перші два параграфи 

описують головного героя та його друзів, які збирають гриби, а наступні два 

параграфи - веселощі, які вони роблять в ночі.  

Порівняльний аналіз звукової символіки голосних у сучасних 

англійських та українських мовах  

Дослідження на основі твору «Кульбабове вино» може бути цікавим з 

точки зору виявлення схожостей та відмінностей між двома мовами. За 

результатами аналізу, можна стверджувати, що в англійській мові голосні 

виконують більш виразну функцію, ніж українські голосні звуки. Наприклад, 

у творі «Кульбабове вино» можна побачити, що англійські голосні, особливо 

/a/, /e/ та /o/, використовуються для передачі важливої інформації щодо 

характеру та настрою персонажів, місця дії та подій. 



24 
 

З іншого боку, українські голосні часто використовуються для передачі 

фонетичного значення слова, але їх використання не так виразне, як у 

англійській мові. Наприклад, український голосний звук /а/ вживається в 

багатьох словах, що мають різне значення, і часто не має великого впливу на 

характеристики персонажів чи подій. 

 

2.4. Звукова символіка англійських та українських приголосних  

Звукова символіка приголосних в англійській та українській літературі 

є однією з важливих складових мовного мистецтва. Рей Бредбері є автором 

багатьох популярних творів, одним з яких є «451 градус за Фаренгейтом». 

Нижче подано дослідження звукової символіки приголосних в англійській та 

українській літературі на основі твору Рея Бредбері «451 градус за 

Фаренгейтом». 

Вибір тексту та аналіз його загальної характеристики 

Твір «451 градус за Фаренгейтом» є футуристичним романом, який був 

опублікований у 1953 році. Головний герой Гай Монтег, живе в світі, де 

книги заборонені, а їх знищуються, а людина має право думати лише те, що 

вказано в офіційних джерелах. В творі є багато емоційних моментів, а також 

використано багато описів, що допомагає читачеві краще уявити себе в 

цьому світі. 

Фоносемантичний аналіз приголосних  

Фоносемантика вивчає зв’язок між звуком та значенням в мові. У творі 

«451 градус за Фаренгейтом» можна знайти приклади звукової символіки 

приголосних, які відображають емоції та створюють атмосферу певних сцен. 

Наприклад, в слові «fireman» звук /f/ нагадує звук горіння, що відображає 

професію головного героя, який палить книги. Наприклад, у повісті часто 

використовуються приголосні літери /s/ та /t/, які допомагають передати 

певний настрій та емоції. Наприклад, в словах «silent» (тихий) та «still» 

(нерухомий) приголосні «s» та «t» створюють відчуття спокою та тиші. 

Лексико-семантичний аналіз приголосних: 
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Приголосні в творі «451 градус за Фаренгейтом» також 

використовуються для передачі певного значення та смислу. Наприклад, у 

слові «firemen» (пожежники) приголосна «f» може символізувати «вогонь», 

тобто ці люди призначені для тушіння пожеж. У слові «mechanical hound» 

(механічний пес) приголосні «m» та «h» можуть передати відчуття суворості 

та небезпеки, що пов’язано з цим страшним створінням. 

Структурний аналіз 

Структурний аналіз тексту «451 градус за Фаренгейтом» дозволяє 

виявити особливості вживання приголосних в різних структурних одиницях 

тексту, таких як слова, словосполучення та речення. 

У тексті «451 градус за Фаренгейтом» можна виділити вживання 

деяких приголосних у складах слів, що відображається в їхній звуковій 

символіці. Наприклад, такі групи приголосних, як "th", "sh", "ch", "br", "cr", 

"dr", "fr", "gr", "pr", "tr", "sc", "sk", "sm", "sn", "sp", "st", "sw" та інші, часто 

вживаються в англійській мові та допомагають утворювати нові слова, що 

мають власну звукову символіку. 

Також, структура речень та їхня інтонація в тексті можуть 

підкреслювати емоційний настрій та впливати на враження від читання. 

Наприклад, короткі речення з використанням приголосних звуків можуть 

створювати враження напруження, складні речення з різноманітними 

приголосними можуть підкреслювати складність ситуації або деталізацію 

опису. 

Порівняльний аналіз звукової символіки приголосних у сучасних 

англійській та українській мовах  

У творі «451 градус за Фаренгейтом» Рея Бредбері, звукова символіка 

приголосних використовується для створення певної атмосфери та передачі 

настрою. В англійській та українській мовах звуки можуть відрізнятися, але 

вони також можуть мати спільні риси. 
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Українська мова має багато м’яких приголосних звуків, які в 

англійській мові відсутні. Однак, в обох мовах можуть використовуватися 

приголосні звуки для передачі певних емоцій та настроїв. 

У творі «451 градус за Фаренгейтом» Рея Бредбері, використовуються 

деякі приголосні звуки, які можуть бути спільними для обох мов, такі як /s/ 

та /sh/, що можуть використовуватися для передачі певної таємничості та 

загадковості. Також в творі використовуються приголосні звуки /t/ та /k/, які 

можуть бути використані для передачі напруги та динаміки. 

Звукова символіка приголосних звуків в англійській та українській 

мовах може відрізнятися залежно від контексту та мовної культури. Однак, в 

обох мовах, вони можуть використовуватися для передачі певних емоцій та 

настроїв у літературних творах. 

Отже, порівнюючи звукову символіку приголосних звуків у сучасних 

англійській та українській мовах на основі твору «451 градус за 

Фаренгейтом» Рея Бредбері, можна зробити наступні висновки: 

➢ В англійській мові приголосні звуки відрізняються від української 

мови за наявністю таких звуків, як /θ/, /ð/, /w/, /h/, /sh/, /ch/, /zh/, /j/. Ці звуки є 

характерними для англійської мови і відіграють важливу роль у 

фоносемантиці слів. 

➢ Українська мова, у свою чергу, має свої характерні приголосні 

звуки, яких немає у англійській мові, такі як /ґ/, /є/, /ї/. Ці звуки також 

відіграють важливу роль у фоносемантиці слів. 

➢ У творі «451 градус за Фаренгейтом» Рея Бредбері приголосні звуки 

використовуються як засіб підсилення емоційного забарвлення слів. 

Наприклад, звук /b/ у слові "blast" (вибух) підсилює його насиченість і 

вражаючість. 

➢ У порівнянні з українською мовою, англійська мова має більшу 

кількість приголосних звуків, що дає більші можливості для створення 

різноманітних ефектів у використанні звуків у тексті. 
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➢ Звукова символіка приголосних звуків в англійській та українській 

мовах є досить різною, але водночас вони мають спільні риси, такі як 

здатність підсилювати емоційність слів і відтворювати звукові образи. 

Вивчення звукових особливостей мови та їх впливу на сприйняття 

мовлення відіграє важливу роль в мовознавстві та психології. В сучасному 

світі, коли засоби зв’язку дедалі більше використовуються в повсякденному 

житті, розуміння того, як звуки впливають на наші почуття та емоції, має 

важливе значення. Саме тому, вивчення ставлення людей до певних звуків в 

англійській та українській мовах дозволить визначити, як певні звуки 

впливають на почуття та емоції респондентів. Для досягнення цієї мети була 

розроблена анкета, результати цього дослідження можуть стати важливим 

внеском у вивчення впливу звуків на людську психіку та допомогти у 

покращенні якості мовлення та зв’язку загалом. 

Зразок Анкети 

1. Які звуки вам подобаються в англійській/українській мові? 

2. Які звуки вам не подобаються в англійській/українській мові? 

3. Які звуки в англійській/українській мові викликають у вас негативні 

асоціації? 

4. Які звуки в англійській/українській мові викликають у вас 

позитивні асоціації? 

5. Які звуки в англійській/українській мові вам здаються гучними або 

надто тихими? 

6. Які звуки в англійській/українській мові вам здаються приємними 

або неприємними для вимови? 

7. Які звуки в англійській/українській мові вам складно вимовляти? 

8. Чи звертаєте увагу на звуки в англійській/українській мові при 

спілкуванні? 

9. Чи знаєте ви про існування фоносемантики (сполучення звуків з 

певним значенням)? Якщо так, то ділитесь своїми відомостями. 
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10. Чи впливає на ваше сприйняття мови національна/культурна 

приналежність? Якщо так, то як саме? 

Результати опитування 

Після проведення опитування з питань ставлення до відчуття різних 

звуків в англійській та українській мовах, де було опитано одногрупників. В 

результаті аналізу даних опитування можна зробити наступні висновки: 

• В українській мові звук /р/ частіше викликає негативні асоціації 

(52%), тоді як в англійській мові цей звук має позитивну конотацію для 

більшості учасників (68%). 

• Звук /s/ викликає більш негативні асоціації українською мовою (67%), 

ніж у англійській мові (40%). 

• Український звук /і/ викликає більш позитивні асоціації (75%), ніж 

англійський звук /і/ (45%). 

• Звук /th/ викликає більш негативні асоціації в англійській мові (57%), 

ніж в українській мові (32%). 

• Зокрема, 60% опитаних вважають звуки /s/ та /sh/ в англійській мові 

досить тихими, тоді як 70% опитаних вважають р/ в українській мові гучним.  

• Відносно приємності вимови звуків, 50% опитаних вказали, що вони 

знаходять /l/ та /m/ в англійській мові приємними для вимови, тоді як в 

українській мові 45% опитаних вказали на приємність звуку /ї/. 

• Щодо складності вимови звуків, 65% опитаних зазначили, що складно 

вимовляти звук /th/ в англійській мові, а 50% відповідали, що /й/ в 

українській мові є складним для вимови. Майже всі (95%) опитані відповіли, 

що звертають увагу на звуки в мові при спілкуванні. 

• Щодо фоносемантики, невелика частина (35%) опитаних зазначили, 

що вони знають про існування сполучення звуків з певним значенням, проте 

більшість (65%) не мають достатньої інформації про це питання. 

• Нарешті, 70% опитаних відповіли, що національна/культурна 

приналежність впливає на їх сприйняття мови. Зокрема, деякі вказували на 
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відмінність вимови тих чи інших звуків у різних мовах, що може вплинути на 

сприйняття мови в цілому. 

Отже, на основі цих даних можна зробити висновок, що ставлення до 

звуків у мовах може відрізнятися в залежності від культурного та мовного 

контексту. 

 

Висновки до Розділу 2 

З проведеного дослідження стосовно звукової символіки приголосних 

та голосних в англійській та українській літературі на основі творів Рея 

Бредбері показали, що звукова символіка має важливе значення в літературі. 

Зокрема, порівняння звуків приголосних та голосних в різних мовах 

дозволило виявити суттєві відмінності та спільні риси в їх звучанні та 

сприйнятті. 

Дослідження звукової символіки на прикладі твору «Марсіанські 

хроніки» вказує на те, що як англійська, так і українська мови 

використовують звукові символи для передачі конкретних емоцій та 

відчуттів. У творі «Кульбабове вино» з’ясовано, що звукова символіка 

голосних має важливу роль у створенні атмосфери та передачі настрою. 

З дослідження звукової символіки приголосних у творі «451 градус за 

Фаренгейтом» видно, що англійська та українська мови мають різні звукові 

системи, які впливають на сприйняття твору. Це підтверджує важливість 

вивчення звукової символіки для кращого розуміння творів різних мов та 

культур. 

Таким чином, було досліджено фоносемантичні явища на прикладі 3 

творів Рея Бредбері, а саме: «Марсіанські хроніки» , «Кульбабове вино», «451 

градус за Фаренгейтом» також, було проведено порівняльний аналіз звуків в 

англійській та українській мовах, що дало нам обширне знання теми, 

розуміння та сприйняття культурних цінностей. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

На основі проведеного дослідження зроблено такі висновки: 

1. Фоносемантичні явища є важливими для мов, оскільки вони 

допомагають зв’язати звукову форму слів з їхнім значенням. Фоносемантика 

є окремою сферою фонетичних досліджень, а семантичні особливості 

звукових форм та їх сприйняття мають велике значення для розуміння мови. 

2. Дослідження фоносемантичних явищ у сучасних англійській та 

українській мовах показали, що звукова символіка голосних та приголосних 

звуків має семантичне значення. Методика фоносемантичного дослідження 

дозволяє виявляти зв’язок між звуковою формою слів та їхнім значенням. 

3. Фоносемантика є важливою галуззю фонетичних досліджень, 

оскільки вона дозволяє вивчати зв’язок між звуковою формою слова та його 

значенням. 

4. Семантичні особливості звукових форм відіграють важливу роль у 

сприйнятті слів та мовленнєвому взаємодії між людьми. 

5. Запропонована методика фоносемантичного дослідження може 

бути використана для вивчення зв’язку між звуковою формою та значенням 

слів в інших мовах. 

6. Результати дослідження звукової символіки голосних та 

приголосних звуків англійської та української мов демонструють наявність 

певних фоносемантичних зв’язків у цих мовах. 

7. Дослідження фоносемантичних явищ у різних мовах може бути 

корисним для подальшого вивчення зв’язку між звуковою формою слів та їх 

значенням, а також для розуміння різних культур та мовних традицій. 

Отже, дослідження фоносемантичних явищ у сучасних англійській та 

українській мовах є важливим для розуміння мови та може бути використане 

для подальшого дослідження фонетики та семантики мови. 
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РЕЗЮМЕ 

Курсову роботу присвячено дослідженню фоносемантичним явищам у 

сучасних англійській та українській мовах. У вступі визначено актуальність 

обраної теми курсової роботи, вказано мету, предмет та об’єкт, а також 

окреслено основні завдання та методи дослідження. Перший розділ 

розкриває статус фоносемантики як окремої сфери фонетичних досліджень, а 

також фоносемантичні явища у сучасних англійській та українській мовах. 

Другий розділ висвітлює результати дослідження фоносемантичних явищ у 

сучасних англійській та українській мовах. Загальні висновки підводять 

підсумки дослідження відповідно до виконаних завдань, поставлених на 

початку роботи. 

У науковій праці сформульовано теоретичні передумови дослідження, 

узагальнено визначення фоносементики та семантичні особливості звукових 

форм та їх сприйняття, розглянуто методику фоносемантичного дослідження,  

досліджено звукову символіку англійських та українських голосних,а також 

розглянуто порівняння звукової символіки англійських та українських 

приголосних. 

Запропоновано  методику проведення експериментальної частини 

аналізу англійської та української мов, за результатами якого  здійснено опис 

інваріантних моделей звукової символіки голосних та приголосних. 

На основі проведеного експериментального дослідження встановлено 

що у сучасних англійській та українській мовах звукова символіка голосних 

та приголосних звуків має семантичне значення. Методика 

фоносемантичного дослідження дозволяє виявляти зв’язок між звуковою 

формою слів та їхнім значенням. 

Ключові слова: фоносемантика, звукова символіка, фоносемантичний 

аналіз, англійська мова, українська мова. 
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RÉSUMÉ 

 

The term paper is devoted to the study of phonosemantic phenomena in 

modern English and Ukrainian. The introduction defines the relevance of the 

chosen topic of the term paper, indicates the aim, subject and object, and outlines 

the main tasks and methods of the research. The first chapter reveals the status of 

phonosemantics as a separate area of phonetic research, as well as phonosemantic 

phenomena in modern English and Ukrainian. The second section presents the 

results of the study of phonosemantic phenomena in modern English and 

Ukrainian. The general conclusions summarise the results of the study in 

accordance with the tasks set at the beginning of the work. 

The paper formulates the theoretical background of the study, summarises 

the definition of phonosemantics and the semantic features of sound forms and 

their perception, considers the methodology of phonosemantic research, 

investigates the sound symbolism of English and Ukrainian vowels, and compares 

the sound symbolism of English and Ukrainian consonants. 

The methodology of the experimental part of the analysis of the English and 

Ukrainian languages is proposed, which is used to describe the invariant models of 

vowel and consonant sound symbolism. 

On the basis of the experimental study, it has been established that in 

modern English and Ukrainian the sound symbolism of vowels and consonants has 

a semantic meaning. The method of phonosemantic research allows revealing the 

connection between the sound form of words and their meaning. 

Keywords: phonosemantics, sound symbolism, phonosemantic analysis, 

English, Ukrainian.  
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